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Sono presenti: Anwesend sind: L ie leprò: 
 A.G.  

A.E. 
A.G. 

A.I. 
A.U. 
A.I. 

VC 
VK 
VC 

Tobias Nocker    

Alex Perathoner    

Ernest Derio Cuccarollo    

Doris Mussner Delago    

Silvia Runggaldier    
 

A.G.-E.A.-M.C.R. assente giustificato – entschuldigt abwesend – mancia cun rejon 

A.I.-U.A.-M.Z.R. assente ingiustificato – unentschuldigt abwesend – mancia zënza rejon 

V.C.-V.K.-V.C. presente tramite videoconferenza – mit Videokonferenz abwesend – prejënt tres videocunferënza 

Assiste la Segretaria comunale Beistand leistet die 
Gemeindesekretärin 

Leprò ie la Secretera de chemun 

   
 Alessandra Insam 
   
Accertato il numero legale, il 
Signor 

Nach Feststellung der 
Beschlussfähigkeit übernimmt Herr 

Cunstatà che n ie assé per 
pudëi deliberé, sëurantòl l 
senieur 

   
 Tobias Nocker 

 

nella sua qualità di Sindaco 
assume la presidenza e 
sottopone alla Giunta comunale 
la trattazione del seguente 

in seiner Eigenschaft als 
Bürgermeister den Vorsitz und 
unterbreitet dem 
Gemeindeausschuss die 
Behandlung von folgendem  

te si funzion de Ambolt la 
presidënza y prejënta ala Jonta 
cumenela la tratazion dl 
argumënt che vën do:  

OGGETTO: GEGENSTAND: ARGUMËNT: 

Ristrutturazione e ampliamento 
del sottotetto del municipio - CIG 
BA0BF5481C - approvazione del 
verbale di concordamento nuovi 
prezzi e dell’atto di 
sottomissione 

Sanierung und Erweiterung des 
Dachgeschosses im Rathaus - CIG 
BA0BF5481C - Genehmigung der 
Niederschrift über die Vereinbarung 
neuer Preise und des 
Unterwerfungsaktes 

Ressanamënt y ampliamënt dl 
susotët dl cësa de Chemun - CIG 
BA0BF5481C -  dé pro l protocol 
de cuncordamënt de priejes 
nueves y l at de sotmiscion. 

 
  



 
Richiamati i presupposti di fatto e le ra-
gioni giuridiche, e visti gli atti e le norme 
indicati in calce alla presente delibera-
zione; 

Nach Überprüfung der Sach- und 

Rechtslage, und nach Einsichtnahme in 

die am Rande dieses Beschlusses an-

geführten Maßnahmen und einschlägi-

gen Bestimmungen; 

Do avëi lecurdà la cundizions de fat y la 

rejons giuridiches, y do avëi udù i pruve-

dimënc y la normes mustredes su japé 

de chësta deliberazion; 

LA GIUNTA COMUNALE 
delibera 

beschließt 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

deliberea 

LA JONTA CHEMUNELA 

Con il seguente esito della votazione: 
Presenti 5 
voti favorevoli 5 
contrari 0 
astenuti 0 
espressi legalmente: 

Mit diesem Abstimmungsergebnis: 
Anwesende 5 
Jastimmen 5 
Neinstimmen 0 
Stimmenthaltungen 0 
geäußert in gesetzlicher Weise: 

Cun chësta votazion: 
Presënc 5 
ujes cunsenzientes 5 
cuntreres 0 
astenjions 0 
pronunziedes legalmënter: 

1) è approvata la seguente documen-
tazione relativa ai lavori di ristruttu-
razione e ampliamento del sottotetto 
del municipio 

a) elenco nuovi prezzi 

b) analisi dei prezzi 

c) verbale di concordamenti dei 
nuovi prezzi,  

d) atto di sottomissione; 

redatta dallo Studio tecnico Arch. 
Hannes Mahlknecht in data 
29.07.2026 (prot. n. 21830 del 
03.08.2026); 

1) folgende Unterlagen betreffend die 
Arbeiten zur Sanierung und Erweite-
rung des Dachgeschosses im Rat-
haus werden genehmigt: 

a) Verzeichnis der neuen Preise; 

b) Preisanalyse; 

c) Niederschrift über die Vereinba-
rung neuer Preise, 

d) Unterwerfungsakt; 

ausgearbeitet vom technischen 
Büro Arch. Hannes Mahlknecht mit 
Datum 29.07.2026 (Prot. Nr. 21830 
vom 03.08.2026); 

1) l vën data prò la documentazion che 
vën do, che reverda i lëures de res-
sanamënt y ampliamënt dl susotët dl 
cësa de Chemun: 

a) lista di priejes nueves; 

b) analisa di priejes; 

c) protocol de cuncordamënt de 
priejes nueves, 

d) at de sotmiscion; 

laureda ora dal studio tecnich Arch. 
Hannes Mahlknecht cun data 
29.07.2026 (prot. nr. 21830 di 
03.08.2026); 

2) Dall’atto di sottomissione si desume:  

- una maggiore spesa di € 74.100,32 ol-
tre all'IVA del 10%, per complessivi € 
81.510,35;  

- che trattasi di una modifica contrattuale 
in corso d’opera ai sensi dell’articolo 
120, comma 2, del decreto legislativo 
31.03.2023, n. 36 e dell’articolo 48, 
comma 2, della legge provinciale 
17.12.2015, n. 16).  

- che è concessa una proroga di 12 
giorni del termine di ultimazione dei la-
vori.  

2) Aus dem Unterwerfungsakt geht fol-
gendes hervor:  

- eine Mehrausgabe von € 74.100,32, 
plus MwSt. von 10%, für insgesamt € 
81.510,35;  

- dass es sich um eine Vertragsän-de-
rung in der Ausführungsphase im Sinne 
von Artikel 120, Absatz 2 des gesetzes-
vertretenden Dekrets vom 31.03.2023, 
Nr. 36 und Artikel 48, Absatz 2, des Lan-
desgesetzes vom 17.12.2015, Nr. 16, 
handelt.  

- dass eine Verlängerung von 12 Tagen 
der Frist für die Fertigstellung der Arbei-
ten gewährt wird.  

2) Dal at de sotmiscion possen udëi 
ora: 

- na majera spëisa € 74.100,32 plu la 
CVA dl 10%, per ndut € 81.510,35;  

- che l se trata de na mudazion dl cuntrat 
ntan l’esecuzion di lëures aldò dl articul 
120, coma 2 dl de-cret legislatif 
31.03.2023, nr. 36 y articul 48, coma 2 
dla lege provin-ziela 17.12.2015, nr. 16).  

- che l vën cunzedù n slungiamënt de 12 
dis dl tiermul de purté a fin i lëures.  

3) il Sindaco è autorizzato a stipulare 
con la ditta appaltatrice Holzbau 
Brida S.r.l. il conseguente atto di sot-
tomissione; 

2) der Bürgermeister ist ermächtigt mit 
der Übernehmerfirma Holzbau Brida 
GmbH den Unterwerfungsakt zu un-
terschreiben; 

3) l Ambolt ie autorisà a stlu jù cun la 
firma che à sëurantëut i lëures Holz-
bau Brida s.r.l. l at de sotmiscion; 

4) Copertura finanziaria 3) Finanzielle Deckung 4) Curidura finanziela 

La derivante spesa di € 81.510,35 è 
già imputata in bilancio come indi-
cato a calce della presente delibera-
zione  

Die erwachsende Ausgabe von € 
81.510,35 ist dem Haushalt bereits 
angelastet, wie am Ende dieses Be-
schlusses angeführt.  

La spëisa de € 81.510,35 ie bele 
nciarieda al bilanz coche mustrà 
japé de chësta deliberazion  

5) Esecutività della deliberazione 4) Vollstreckbarkeit des Beschlusses 5) Esecutività dla deliberazion 

La deliberazione è dichiarata imme-
diatamente eseguibile per i motivi 
esposti in calce. 

Der Beschluss wird aus den an-
schließend angeführten Gründen 
unverzüglich für vollstreckbar er-
klärt. 

La deliberazion vën a valëi da chësc 
mumënt per la gaujes repurtedes 
dessot. 

6) Controllo da parte dei cittadini 5) Kontrolle durch den Bürger 6) Cuntrol da pert di zitadins 

Ogni cittadino può presentare alla 
Giunta comunale, opposizione av-
verso la deliberazione entro la de-
cade di pubblicazione. Chiunque via 
abbia interesse può impugnare la 

Jeder Bürger kann gegen den Be-
schluss innerhalb der 10-tägigen 
Veröffentlichungsfrist Einspruch 
beim Gemeindeausschuss erheben. 
Jeder, der Interesse hat kann diesen 

Uni zitadin possa, ntan l tëmp de pu-
blicazion de 10 dis, prejenté usser-
vazions contra la deliberazion ala 
Jonta chemunela. Uni un che à n 



deliberazione presso il Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministra-
tiva, Sezione Autonoma di Bolzano 
entro il termine di 30 giorni, decor-
renti dai termini di cui all’articolo 120 
del decreto legislativo 02.07.2010, 
n. 104. 

Beschluss innerhalb von 30 Tagen 
ab den, im Artikel 120 des Legisla-
tivdekretes 02.07.2010, Nr. 104 an-
geführten Fristen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof, Autonome 
Sektion Bozen anfechten. 

nteres possa dé ite recurs ala Sune-
rìa Regiunela de Iustizia Aministra-
tiva, Sezion autonoma de Bulsan 
nchin 30 dis do l tiermul udù dant dal 
articul 120 dl decret legislatif 
02.07.2010, nr. 104. 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

La spesa è prevista nel bilancio di previ-
sione per il triennio in corso. 

Die Ausgabe ist im Haushaltsvoran-
schlag des laufenden Dreijahreszeit-
raums vorgesehen. 

La spëisa ie ududa danora tl bilanz de 
previjion per i trëi ani dl mumënt.  

L'investimento è inserito nel Documento 
unico di programmazione per il triennio 
in corso. 

Das Vorhaben ist im einheitlichen Stra-
tegiedokument für den laufenden Drei-
jahreszeitraum vorgesehen. 

L'opera ie purteda ite tl document unich 
de prugramazion per i trëi ani dl 
mumënt. 

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Program-
men, die in dem, vom Gemeinderat ge-
nehmigten einheitlichen Strategiedoku-
ment für den laufenden Dreijahreszeit-
raum enthalten sind, überein und ent-
spricht den Vorgaben des vom Gemein-
deausschuss genehmigten Haushalts-
vollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi chemunel y curespuend a 
chël che ie scrit tl plann esecutif de ges-
tion, dat pro dala Jonta chemunela. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti  

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men  

Referimënc a deliberazions da dant  

Deliberazione della Giunta comunale n. 
210 del 10.12.2024 con la quale è stata 
affidata la progettazione generale per la 
ristrutturazione e l'ampliamento del sot-
totetto del municipio allo studio tecnico 
Arch. Hannes Mahlknecht.  

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 210 vom 10.12.2024, womit die Ge-
neralplanung für die Sanierung und Er-
weiterung des Dachgeschosses im Rat-
haus an das technische Büro Arch. Han-
nes Mahlknecht erteilt worden ist.  

Deliberazion dla Jonta chemunela nr. 
210 di 10.12.2024 cun chëla che l ie unì 
dat su la proietazion generela per l res-
sanamënt y ampliamënt dl susotët dla 
cësa de chemun al studio tecnich Arch. 
Hannes Mahlknecht.  

Deliberazione del Consiglio comunale n. 
75 del 29.12.2025 con la quale è stato 
approvato il progetto esecutivo per i la-
vori sopra indicati per una somma com-
plessiva di € 1.252.823,54, di cui € 
998.461,25 per lavori a base d'asta, € 
33.877,68 per costi di sicurezza e € 
254.362,29 spese a disposizione 
dell’amministrazione. 

Beschluss des Gemeinderates Nr. 75 
vom 29.12.2025, womit das Ausfüh-
rungsprojekt für die oben genannten Ar-
beiten genehmigt worden ist für eine Ge-
samtausgabe von € 1.252.823,54. da-
von € 998.461,25 für auszuschreibende 
Arbeiten, € 33.877,68 für Sicherheits-
kosten und € 254.362,29 Summe zur 
Verfügung der Verwaltung. 

Deliberazion dl Cunsëi chemunel nr. 75 
di 29.12.2025, cun chëla che l ie unì dat 
pro l proiet per i lëurers numinei 
dessëura, per na spëisa de ndut € 
1.252.823,54, de chisc € 998.461,25 per 
lëures da sëurandé, € 33.877,68 per 
cosć de segurëza y € 254.362,29 per so-
mes a disposizion dl’aministrazion. 

Deliberazione della Giunta comunale n. 
58 del 17.03.2026 con la quale allo stu-
dio tecnico Arch. Hannes Mahlknecht è 
stata affidata la direzione dei lavori, con-
tabilità, la sicurezza in fase di esecu-
zione e certificato di regolare esecu-
zione riguardanti la ristrutturazione e 
l'ampliamento del sottotetto del munici-
pio.  

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 58 vom 17.03.2026, womit dem tech-
nischen Büro Arch. Hannes Mahlknecht 
die Bauleitung und Buchführung, Sicher-
heit in der Ausführungsphase und Be-
scheinigung über die ordnungsgemäße 
Ausführung betreffend die Sanierung 
und Erweiterung des Dachgeschosses 
im Rathaus erteilt worden ist.  

Deliberazion dla Jonta chemunela nr. 58 
di 17.03.2026 cun chëla che al studio 
tecnich Arch. Hannes Mahlknecht iel unì 
dat su la direzion di lëures y la cunta-
beltà, la segurëza ntan la fasa de esecu-
zion y l zertifica de esecuzion regulera 
che reverda ressanamënt y am-pliamënt 
dl susotët dla cësa de chemun, 

Deliberazione della Giunta comunale n. 
244 del 29.12.2025, con la quale, tra l’al-
tro, è stata avviata la procedura nego-
ziata per i lavori principali – lotto 01 ri-
guardanti la ristrutturazione e amplia-
mento del sottotetto del municipio. 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 244 vom 29.12.2025, womit, unter 
anderem, das Verhandlungsverfahren 
für die Hauptarbeiten – Los 01, betref-
fend die Sanierung und Erweiterung des 
Dachgeschosses im Rathaus eingeleitet 
wurden. 

Deliberazion dla Jonta chemunela nr. 
244 di 29.12.2025, cun chëla che l ie unì, 
danter l’auter, nvià via la pruzedura de 
cuntratazion di lëures prinzipei – Lot 01 
per l ressanamënt y ampliamënt dl su-
sotët dla cësa de chemun. 

Determinazione del responsabile del 
servizio n. 67 del 26.03.2026 con la 
quale i citati lavori sono stati aggiudicati 
alla ditta Holzbau Brida S.r.l. per un im-
porto contrattuale di € 690.317,19, oltre 
all’IVA. 

Entscheid des Verantwortlichen des 
Dienstes Nr. 67 vom 26.03.2026 womit 
die genannten Arbeiten der Firma Holz-
bau Brida GmbH für einen Vertragsbe-
trag von € 690.317,19 zzgl. MwSt. zuge-
schlagen worden sind. 

Determinazion dl respunsabl dl servisc 
nr. 67 di 26.03.2026 cun chëla che l ie 
unì agiudicà i lëures ala mpreja Holzbau 
Brida S.r.l. per na soma de cuntrat de € 
690.317,19 cun sëuraprò la CVA. 

Contratto d’appalto del 07.04.2026, reg. 
SS.PP. 335/2026, Document-ID 
I900900557; 

Vergabevertrag vom 07.04.2026, Reg. 
der P.U. Nr. 335/2026, Dokument-ID 
I900900557. 

Cuntrat d’apalt di 07.04.2026, reg. dla 
SS.PP. 335/2026, Document-ID 
I900900557; 

Pareri preventivi Vorausgehende Gutachten Bënsteies danora 

La proposta di deliberazione è stata pre-
sentata dal servizio competente; 

Die Beschlussvorlage wurde vom zu-
ständigen Dienst eingebracht; 

La pruposta de deliberazion ie unida 
prejenteda dal servisc cumpetënt; 



Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 

• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
ypY+ieqz4oA+Vbpbxc9kJVDQiVaMlEz3oDzcxvCtmkE= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale: YxtgshqbTOjgjialcrEOKC0N6jhgPm6UXybhOUdlr8g= 

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: 
ypY+ieqz4oA+Vbpbxc9kJVDQiVaMlEz3oDzcxvCtmkE= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
YxtgshqbTOjgjialcrEOKC0N6jhgPm6UXybhOUdlr8g= 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
ypY+ieqz4oA+Vbpbxc9kJVDQiVaMlEz3oDzcxvCtmkE= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
YxtgshqbTOjgjialcrEOKC0N6jhgPm6UXybhOUdlr8g= 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Legge provinciale 12.12.2016, n. 25 “Or-
dinamento finanziario e contabile dei co-
muni e delle comunità comprensoriali 
della Provincia di Bolzano”; 

Landesgesetz vom 12.12.2016, Nr. 25 
“Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften 
der Autonomen Provinz Bozen” 

Lege provinziela 12.12.2016 nr. 25 „Ur-
dinamënt finanzièr y cuntabel di 
chemuns y dla cumuniteies raioneles dla 
Provinzia de Bulsan“ 

Decreto legislativo 18.08.2000, n. 267 – 
parte II recante disposizioni sulla conta-
bilità pubblica; 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 267 
vom 18.08.2000 – Teil II betreffend Best-
immungen über das öffentliche Rech-
nungswesen; 

Decret legislatif 18.08.2000, nr. 267 – 
pert II che reverda disposizions sun la 
cuntabeltà publica; 

Legge provinciale 17.12.2015, n. 16 “Di-
sposizioni sugli appalti pubblici”; 

Landesgesetz vom 17.12.2015, Nr. 16 
“Bestimmungen über die öffentliche Auf-
tragsvergabe”; 

Lege provinziela 17.12.2015 nr. 16 „De-
spusizions sun l dé su di lëures publics“; 

Decreto legislativo 31.03.2023, n. 36 di 
attuazione della direttiva comunitaria in 
materia di appalti pubblici; 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 36 
vom 31.03.2023 womit die EU-Richtlinie 
im Bereich öffentliches Auftragswesen 
übernommen worden ist; 

Decret legislatif 31.03.2023, nr. 36 de 
atuazion dla diretiva comunitera sun i 
apauc publics; 

statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun; 

regolamento comunale di contabilità; Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen; 

Regulamënt chemunel de cuntabeltà; 

regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti; 

Gemeindeverordnung zur Regelung der 
Verträge; 

Regulamënt chemunel per i cuntrac; 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

In data 07.04.2026 è stato stipulato tra il 
Comune e la ditta HOLZBAU BRIDA 
S.r.l., il contratto reg. SS.PP. 335/2026, 
prot. n. 12823, riguardante l’appalto dei 
lavori in oggetto, per un importo di € 
690.317,19 oltre all’ IVA del 10%. 

Am 07.04.2026 wurde zwischen der Ge-
meinde und der Firma HOLZBAU 
BRIDA S.r.l., der Vertrag Reg. der P.U. 
Nr. 335/2026, Prot. Nr. 12823, für die 
Vergabe der im Betreff genannten Arbei-
ten, für einen Betrag von € 690.317,19 
zuzüglich der Mehrwertsteuer zu 10%, 
abgeschlossen. 

Ai 07.04.2026 ie unì stlut jù danter l 
Chemun y la mpreja HOLZBAU BRIDA 
S.r.l., l cuntrat reg. dla S.P. 335/2026, 
prot. nr. 12823, che reverda i lëures n ar-
gumënt, per na soma de € 690.317,19 
plu la CVA dl 10%. 

In data 29.07.2026 (prot. n. 21830 del 
03.08.2026) il direttore dei lavori ha pre-
sentato un verbale di concordamento di 
nuovi prezzi e atto di sottomissione. 

Am 29.07.2026 (Prot. Nr. 21830 vom 
03.08.2026) hat der Bauleiter ein Protok-
koll zur Vereinbarung von neuen Preisen 
und Unterwerfungsakt eingereicht. 

Ai 29.07.2026 (prot. nr. 21830 dl 
03.08.2026) à l nciarià dla direzion di 
lëures prejentà n verbal de cuncor-
damënt de priejes nueves y l at de sot-
miscion. 

I nuovi prezzi riguardano sostanzial-
mente: 
• Rimozione di uno strato aggiuntivo 

del tetto, comprese le spese di smal-
timento 

• Sottocopertura ignifuga EI 30 per un 
futuro impianto fotovoltaico 

• Levigatura e ristrutturazione della 
pavimentazione in legno nella sala 
del consiglio comunale 

• Rimozione delle piastrelle esistenti 
nei corridoi e nelle scale 

• Supplemento per porta scorrevole 
ridondante 

• Piccola voce riguardante adegua-
menti di progetto 

Die neuen Preise betreffen im Wesentli-
chen:  
• Zusätzliche Schicht Dachabtragen 

samt Entsorgungskosten  
• Feuerfestes Unterdach EI 30 für zu-

künftige PV Anlage 
• Schleifen sowie „sanieren“ des Hirn-

holzbodenbelages im Gemeinde-
ratssaal, 

• -Abtragen des bestehenden Flie-
senbelages in den Gängen u. Trep-
penhaus 

• -Aufpreis Redundante Schiebetür 
• -Kleinere Positionen betreffend Pro-

jektanpassungen 

I priejes nueves reverda dantaldut:  

• tò demez n strat sëuraprò dl tët cun 
leprò nce la spëises de smaltimënt  

• Sotët cun n strato che tën l fuech EI 
30 per pudëu mëter su plu inant n 
mplant fotovoltaich  

• Sfrië su y ressané l fonz de lën te 
sala dl Cunsëi de Chemun,  

• tò demez la plates da fonz che ie te 
port y sun la sceles  

• priesc sëuraplù per porta da sburdlé 
ridontanta 

• Mëndra posizions pervà de ada-
tamënc dl proiet 

I nuovi prezzi comportano una maggiore 
spesa di € 74.100,32, oltre all'IVA del 
10%, per complessivi € 81.510,35. La 
modifica comporta un aumento del 
prezzo di 10,73% sul contratto originario 
e rientra nel quinto d’obbligo.  

Die neuen Preise bringen eine Mehraus-
gabe von € 74.100,32, plus MwSt. von 
10%, für insgesamt € 81.510,35 mit sich. 
Die Änderung bringt eine Preiserhöhung 
von 10,73% gegenüber dem ursprüngli-
chen Vertrag mit sich und bleibt in dem 
Pflichtfünftel. 

I priejes nueves cumporta na majera 
spëisa de € 74.100,32, plu la CVA dl 
10%, per ndut € 81.510,35. La muda-
zion cumporta n aumënt dl custimënt de 
zirca 10,73% sul cuntrat uriginel y resta 
tl cuinto de ublianza.  



L'atto di sottomissione per l'esecuzione 
di nuovi lavori alle stesse condizioni del 
contratto principale è stato inoltrato in-
sieme al verbale di concordamento 
nuovi prezzi. 

Der Unterwerfungsakt für die Durchfüh-
rung der neuen Arbeiten zu denselben 
Bedingungen des laufenden Vertrages 
ist zusammen mit dem Protokoll über die 
Vereinbarung neuer Preise eingereicht 
worden. 

L at de sotmiscion per l'esecuzion di 
lëures nueves ala medema cundizions dl 
cuntrat uriginel ie unì dat ju deberieda 
cun l verbal de cuncordamënt de priejes 
nueves. 

Sussistono i presupposti per l’affida-
mento di tali lavori supplementari che si 
sono resi necessari e non erano inclusi 
nell’appalto iniziale per circostanze im-
previste e imprevedibili. Un cambia-
mento del contraente è inoltre impratica-
bile per motivi economici e tecnici, quali 
il rispetto dei requisiti di intercambiabilità 
o interoperatività tra attrezzature, servizi 
o impianti esistenti forniti nell’ambito 
dell’appalto iniziale, e comporta per 
l’amministrazione aggiudicatrice note-
voli disguidi e una consistente lievita-
zione dei costi. 

Es bestehen die Voraussetzungen für die 
Vergabe der erforderlich gewordenen zu-
sätzlichen Bauleistungen, welche nicht in 
den ursprünglichen Auftragsunterlagen 
vorgesehen waren, aufgrund nicht vorher-
gesehener und nicht vorhersehbarer 
Umstände. Ein Wechsel des Auftragneh-
mers ist aus wirtschaftlichen und techni-
schen Gründen, wie die Austauschbarkeit 
oder Kompatibilität mit im Rahmen des ur-
sprünglichen Vergabeverfahrens beschaff-
ten Ausrüstungsgegenständen, Dienstleis-
tungen oder Anlagen, nicht möglich und 
wäre mit erheblichen Schwierigkeiten oder 
beträchtlichen Zusatzkosten für den öffent-
lichen Auftraggeber verbunden 

L ie i presuposc‘ per dé su chisc lëures 
sëuraprò che ie deventei debujën y ne 
fova nia udui dant tl prim cuntrat per 
cundizions nia ududes danora y da nia 
pudëi udëi danora. La mudazion dl 
cuntratant ie mpraticabla per motifs eco-
nomics y tecnics, coche l respet per ba-
raté atrezatures, serjijes o mplanc che ie 
bel unì purtei adalerch per l prim apalt, y 
cumporta per l aministrazion cumitënta 
de gran problems y n gran aumënc di 
cosć. 

Trattasi di una modifica contrattuale in 
corso d’opera ai sensi dell’articolo 120, 
comma 2 del decreto legislativo 
31.03.2023, n. 36 e dell’articolo 48, 
comma 2, della legge provinciale 
17.12.2015, n. 16. 

Es handelt sich um eine Vertragsände-
rung in der Ausführungsphase im Sinne 
von Artikel 120, Absatz 2 des gesetzes-
vertretenden Dekrets vom 31.03.2023, 
Nr. 36 und Artikel 48, Absatz 2, des Lan-
desgesetzes vom 17.12.2015, Nr. 16. 

L se trata de na mudazion dl cuntrat ntan 
l’esecuzion di lëures aldò dl articul 120, 
coma 2 dl decret legislatif 31.03.2023, 
nr. 36 y  dl articul 48, coma 2, dla lege 
provinziela 17.12.2015, nr. 16. 

Sussistendo la copertura finanziaria può 
essere assunto l’impegno di spesa ap-
provando formalmente l’atto di sottomis-
sione.  

Da die finanzielle Deckung besteht, 
kann durch die formelle Genehmigung 
des Unterwerfungsaktes und die Zah-
lungsverpflichtung vorgenommen wer-
den.  

Davia che la spëisa ie curida possa unì 
tëut su l mpëni per la spëisa dajan pro 
formalmënter l at de sotmiscion  

Si rende necessario dichiarare la pre-
sente deliberazione immediatamente 
esecutiva, affinché possa procedersi 
senza interruzioni con la firma dell’atto di 
sottomissione e con l’esecuzione dei la-
vori. 

Es ist notwendig, die vorliegende Be-
schlussfassung umgehend vollstreckbar 
zu erklären, damit ohne Unterbrechun-
gen mit der Unterzeichnung des Unter-
werfungsaktes und der Ausführung der 
Arbeiten fortgefahren werden kann. 

L ie de bujën de detlaré chësta delibera-
zion valëivla sul mumënt, acioche n 
posse jì inant zënza interuzions cun la 
sotscrizion dl at de sotmiscion y cun l'e-
secuzion di lëures. 

 

 

IMPEGNO DI SPESA ZAHLUNGSVERPFLICHTUNG REGISTRAZION DLA SPËISA 

La spesa è imputata come segue: Die Ausgabe wird wie folgt angelastet: La spëisa vën cuntabiliseda nscila: 

  

Voce Bilancio 
2026 2027 2027 Imp. 973/25 

01112.02.010900003 – lotto 01  81.510,35 €    

TOTALE - GESAMT - NDUT      81.510,35€ 

 
  



 
Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und gefertigt Liet, cunfermà y sotscrit 

 
 

Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 
 Tobias Nocker 

 
la Segretaria comunale - die Gemeindesekretärin - 

 la Secretera de chemun 
 Alessandra Insam 
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